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Introduction

In my recent publication, an outline was given of a model for describing and
analyzing eponymy in the Ukrainian language as a phenomenon both linguistic and
cultural'. Using the term eponymy in a broad sense and defining it as the derivational
relationship between the proper name and the item (lexical or phraseological) formed
with its help, this model comprised a set of parameters, some of which concerned the
derivative eponym, and others the underlying proper name as well as relations between
these. In the present paper, I will discuss the embodied proper name category of the
embodied vs. disembodied proper name opposition as a possible candidate for an
expansion of the parameter subset which is associated with the underlying onomastic
entity. To do so, I am going to undertake a case study of relevant instances of eponymy
in Jlexcuxon nveiscoxuti > (hereafter referred to as Leksykon ['vivs'kyy).

The dis-/embodied distinction, which was introduced by the British Egyptologist
and linguist Sir Alan H. Gardiner (1879-1963) in his “controversial”, as he called it,
essay Theory of proper names’, can be regarded as a ramification of his theory of
speech and language®. Noting that the embodied names are historically prior, and the
actual originators of, the disembodied variety, and adding that these categories show
a great overlap, he said about such names as Harris, Hobson, and Rose used in
a particular context and with a particular reference, that

though ultimately referred to particular persons, [they]... are immediately signs only for
certain word-sounds of a specific quality, not signs for persons; you cannot predicate
a person of a word-sound like a name’.

In his opinion, it was by adopting this course, that the fundamental distinction
between commonly and individually used names could be saved®. Thus, the essential
feature of disembodied names as understood by Gardiner is their capability of being
repetitively used, something, which is true not only for given, or first, names but also
for some place-names, such as Sutton, Victoria, or York. He cited, as an example,

lcc. €pmMoneHko, Mool 61acHux iMeH: Cy4acHa YKpaiHcbKa eNnoHiMis 6 iHmepiiHe8iCmudHoOMY
i MidicKynemypHomy acnekmi, [B:] Ykpaincoka moea i eeponeiicokuil NiH280KYIbMYPHUL KOHIMEKCN, BifIL.
pen. B.M. Axunrok, Kuis: Bugasanuuii lim Jmurpa Byparo 2019, c. 198-232.

2 H. Xo63eii, O. Cimosuy, T. Sctpemcrka, I'. Junuk-Mey, Jlekcukou Ib8i8CobKULl: NOBANCHO | HA
orcapm. Buoanna yvemeepme, sminene i donosnene, JIpBi: BunaBauurso Craporo Jlesa 2019.

3 A. Gardiner, The theory of proper names. A controversial essay, 2" ed. London: Oxford University
Press 1954. On grammatical properties of proper names, ssee: E. Kypunosuu, [loroocenue umenu
cobcmeennoeo 6 sasvike, [B:] E. Kypunosua, Ouepxu no aunesucmuxe. Co. cmameii, Mocksa: U3n-Bo
WHOCTpaHHOU Jutepatypsl 1962, c. 251-266.

* A.H. Gardiner, The theory of speech and language, Oxford: Oxford University Press 1932.

5 Ibidem, p. 10.

% Ibidem, p. 11.
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the official catalogue of Christian names that French law allowed to be selected for the
children of France, some of which had actually not been embodied for decades’.

It may be added that similar catalogues of names were published, for instance, in
the former Soviet Union to be used by registrars in ZAGS (civil registration offices)®,
and before the October Revolution of 1917, in tsarist Russia, the same function was
performed (for Orthodox and Catholic Christians) by the Menologium, or the calendar
of saints (Ukrainian micsuecnos, or cesrui), following the age-old tradition of naming
a newborn after a saint whose feast was celebrated on, or close to, his or her birthday.
Regarding place-names, in so-called artificial toponymy® (as different from folk, or
“natural”), especially in a state-regulated one, coinages have been following a naming
(and renaming) convention, an important part of which is the choice of the underlying
name, appellative or proper, from the stock of such names that are unofficially seen fit,
if not officially allowed, to be employed for that purpose for honorific or loosely
commemorative, and often ideological, reasons. cf., e.g., Borys Melnyk’s comprehen-
sive collection of the renamings of L'viv streets and squares beginning from the 13" c.,
correlated with periods of this city’s long and complicated history, in particular,
it being a part of Austria (Austro-Hungary), Poland, the General Governorate for
the Occupied Polish Region in Nazi Germany, the U.S.S.R, and, finally, modern
Ukraine'®.

Indeed, the very possibility of arbitrarily selecting an appropriate proper name from
such a stock as well as of its being later replaced at will by a name from another stock
does manifest a disembodied, even ephemeral nature even of embodied names when
they are included in an inventory of items intended for the mass secondary use as
underlying items from which eponyms of this kind are formed. Such eponyms can
denote physiogenic objects (cf. the highest mountain peak in Tajikistan’s part of the
Pamirs, first named Stalin Peak after the then Soviet dictator Joseph Stalin, then, due
to de-Stalinization, renamed Communism Peak, and, finally, Ismail Samani Peak
after a Samanid dynasty emir'') as well as anthropogenic ones, such as numerous
Soviet institutions and enterprises whose designations, too, were formed with the help

7 Ibidem, p. 9-10.

8 See, e.g., JLI'. Ckpunauk, H.I1. [I3saTkiBecbKa, Baachi imena nrooeu. Pen. B.M. PycaniBcpkuii, Kuis:
HaykBa nymka 2005; Cnpagounuk nuunvix umen napoooe PCOCP. Pexomenoosano Munucmepcmeom
iocmuyuu PCOCP 6 kauecmee npaxmuuecko2o nocobusi 0151 pabOmMHUKO8 Op2aHO8 3anucu axkmos
epasicoarckoeo cocmosinust PCOCP, pen.: A.B. Cynepanckas, I0.M. I'yces, 3-e u3a., ucmp., Mocksa:
Pycckuit si3pik 1987.

° On artificialness vs. naturalness in toponymy, see M.B. Tonomunosa, Hckyccmeennasn HOMuHAyus 8
pycckoil onomacmuxe, ExatepuHOypr: YpanbCKUi TOCyJapCTBEHHbIH IEJarornueckuii yHHBEpCHUTET
1998, c. 140-183.

' B.B. Menbnuk, Josionux nepeiimenyeans eyauyb i niouy Jlveosa. XIII-XX cm., JIpsis: Cait 2001;
also available at: B.B. Menbauk, Josionux nepetimenysanv eyauyv i naow Jlveosa. XII-XX cm.,
[B:] http://alan.ucoz.lv/MELNIK/how_use.htm (28.05.2021).

" See: Imeni Ismail Samani Peak, [in:] https://www.britannica.com/place/Imeni-Ismail-Samani-Peak
(28.05.2021).


http://alan.ucoz.lv/MELNIK/how_use.htm
https://www.britannica.com/place/Imeni-Ismail-Samani-Peak
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of names of current political and state icons and were often discarded due to changes in
the political situation'?; or equally numerous hotels, restaurants etc. named after iconic
cities'? etc. What is more important, the extralinguistic motivation for such artificial
nominations will in most cases be essentially different from that of embodied and
“natural” proper names.

Thus, in A. Gardiner’s view, disembodied nomina propria can be considered virtual
systemic units, “waiting”, as it were, to be selected for this or that reason and then
applied to an extralinguistic entity. This viewpoint was adopted by Roman Jakobson,
who mentioned A. Gardiner’s essay, although without the explicit use of the dis-/
embodied distinction, in his paper “Shifters, verbal categories, and the Russian verb”.
In his typology of duplex structures, i.e. structures simultaneously utilized and referred
to (pointed at), he distinguished four possible types of combination of mutual orienta-
tion of the message and the underlying code (message referring to message, code
referring to code, message referring to code, and code referring to message), and
associated the second, code/code, type, with proper names (actually of a disembodied
variety), since they manifest the circularity: “the general meaning of a proper name
cannot be defined without the reference to a code”, so that “the name [Jerry] means
anyone to whom this name is assigned”'*.

Speaking of onomastic research in Ukraine, A. Gardiner’s approach to proper name
treatment was discussed by Andriy Bilets'kyi in his monograph Jlexcuxonoeus u meo-
pus asvikosnanust: onomacmuxa. This author, too, did not explicitly mention the dis-/
embodied opposition; yet he did indicate that in the onomastic unit inventories of any
natural language, there always would be what he called “hollow items” [Russian
nycmuiuiky in the original text. — S. Yermolenko], i.e. traditional lexical coinages with
the potential individualization function (Anexcanap, Bopuc, Buxrop)'”. There is no
mention of A. Gardiner’s conception in the works of another prominent Ukrainian
onomastics researcher, Yevhen Otin, in particular in his studies of secondary expres-
sive semantic variants of proper names, or, as he also termed them, connotative proper
names (including such given names as Ukrainian I'anka referring to an uncultured and
uneducated woman, Russian Ajena, Ajexa ‘a braggart, a liar’ and the like)'¢. In her
monograph on the same type of linguistic entities (although called somewhat diffe-

12°S. Yermolenko, Categorizing Ukrainian eponymy from a socio-cultural perspective, ,Mosa
i cycmizbetBo” 2018, Bum. 9, c. 6-7.

13'S. Yermolenko H. Zymovets, Some issues in research of business names motivation (with reference
to Ukrainian onomasticon), ,Jliureictnuni crynii” 2018, sum. 36, c. 112.

14 R. Jakobson, Shifters, verbal categories, and the Russian verb, [in:] R. Jakobson, Selected writings
II. Word and language, The Hague, Paris: Mouton 1971, p. 130-131.

15 AA. beneuxuil, Jlexcuxonozus u meopus azvikosnanus. Onomacmuxa, Kues: N3n-so Kueckoro
yH-ta 1971, c. 188.

16 Qee, for instance, E.C. Orun, Dkenpeccusno-cemanmuueckue 0COOEHHOCU OHOMACMUYECKOU
JleKcuKu 8 eocmounocrasanckux azvikax, [B:] E.C. Otun, Tpyows: no azvikosnanuio, JJonenk: IOro-Boctok
2005, c. 112-134; E.C. Otun, Konomamusena oumomacmuuna nexcuka, [B:] E.C. Otun, Tpyour...,
c. 111-121.
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rently), Halyna Lukash made a passing reference to A. Gardiner’s opposition without
elaborating on its role in her research'’. Some Ukrainian linguists mention Gardiner’s
dis-/embodied opposition as quoted in the papers of two Russian scholars, Maksim
Krongaus and Simon Perkas'® (and, as an alternative for me-/Briieni, the Ukrainian
translation of dis-/embodied as 6e3-/TiecHi does not seem a better choice).

At the same time, it should be reiterated that entities and types thereof subsumed
under the category of dis-/embodied proper names are somehow or other taken into
consideration in Ukrainian explorations in onomastics in general and deonomastic
derivation and eponymy in particular, my studies in this field included, as well as in
dialect, etymological, and phraseological lexicography. What, in my opinion, requires
special attention and investigation is the question of whether it is feasible and expe-
dient to apply this distinction as an analytical tool in explorations of the latter kind. It is
the goal of the present article to discuss this applicability.

For this, I propose to analyze cases of deonomastic derivation registered in Leksy-
kon L'vivs'kyy, which is a dictionary of the L'viv urban vernacular (i.e. the dialect of
Ukrainian-speaking city-dwellers of L'viv), a reference which is fairly unique in
Ukrainian dialect lexicography. From the viewpoint of this particular study, the evi-
dence drawn from this reference source is valuable since, listing more than twelve
thousand entries, it includes not only appellative lexemes but also onomastic ones
(mostly toponyms denoting historical localities within the modern city area), as well
as phraseological units and even proverbs, i.e. all four types of linguistic items which
can be formed by using proper names. These underlying names can provide informa-
tion, linguistic as well as cultural-historical, concerning their eponymous derivatives
and referents thereof, and vice versa. Historical place names, however, will remain
beyond the scope of the present study, and I will concentrate on those eponyms that are
found among items that belong to the other three types of entries, i.e. appellative
words, idiomatic phrases, and proverbs, and are formed by using given names as
disembodied proper names par excellence. Among the eponyms of Leksykon I'vivs'kyy,
formations of this kind prevail.

Analysis and Discussion

It will be noted that some of these lack an apparent motivation; what is more, some
can only appear to come from proper names, cf. (M)anaponu ‘nonsense, rubbish’ (also
in the phrase manaponn miectn ‘talk rubbish’)'®, which can be compared, on the one

7 X1 Jlykawr, Akmyansui numanns ykpaincekoi konomownimixu, Jorensk: Ipomins 2011, c. 5.

¥ M.A. Kponrays, Bonnowennoe u nesoniowennoe ums cobCmeeHHOe: HEKOMopbie acCneKmbl
pegpepenyuu, [B:] Dxcnepumenmansvusie memooul 8 ncuxoaurnzeucmuke, Mocka: Hayka 1987, c. 118-135;
C.B. Ilepkac, Mmena cobcmeennvle u Hapuyamenvhvle 8 CI08aApe U 8 XYOOHCECMBEHHOM meKcme, [B:]
C.B. Tlepkac, Mamepuanvt xk cepuu «Hapoowi u xynemypury, Bbi. XXV, Ounomacmuka, 4. 1, Hma
u xynemypa, MockBa: Uuctutyt sTHONOrMU U anTpononorun PAH 1991, c. 141-151.

9 H. Xo6seit, O. Cimosuy, T. Sctpemcska, I'. Aunuk-Meyi, Jlexcukon nveiecvkuii..., c. 449.
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hand, with the Ukrainian first name Anapon (Anapownik)>° (to whom a secondary pro-
thetic m may have been added to produce its emotive expressive counterpart in accor-
dance with a rhymingword model productive in Yiddish and elsewhere?"), and, on the
other, with Polish androny ‘nonsense, rubbish, idle talk, fiction’? (also in the phrase
prawi¢/plesé androny ‘talk nonsense’)*®, the Polish word explained as coming from
Mediaeval Latin androna ‘a street junction, an alley’ (with the hypothetical semantic
shift to ‘muddled or confused talking’)** or, hypothetically, from Italian androne
‘a corridor; a hall; an entrance’®® (cf., as loose parallels, Ukrainian amapisik ‘opium’,
qualified as of unclear origin®® and identical to the given name Amapisik, a variant of
Amnppiii; and Ukrainian Polissian angisi ‘nonsense’, also of unknown 0rigin27.

Then there are appellative lexemes whose origin from a given name is more certain,
e.g.: anapyc (also angpyx as well as the variants with a prothetical j, suapyc and
spyx)>® “an urchin’ (also in the derogatory idiomatic phrase aBa smapyxu ‘two kids
of the same kind’), anapycka (sauapycka) ‘a brave, daring street girl spending all her
time on the streets with her pals; a female hooligan’, all the three masculine variants
having very close or exact matches among the very numerous variants of the Ukrainian
given name Amppiii: Auapych, Snapych, SIuapyx>’; cf., further, Polish andrus
‘thief, brigand, prisoner of any kind’ and its variants andrut, andrys, angrez’® ‘a
scoundrel, a mischief-maker, a street kid?'; according to the latter reference, the word
may originate from Jedrus, a diminutive of Jedrzej, another variant of the given name
Andrzej (similarly to antek of the same meaning deriving from Antek, a diminutive
of Antony), or from Greek Gvopog ‘a male person’.

The appellative antek, too, made its way into Ukrainian, appearing in Leksykon
['vivs'kyy as antek as well as its variants with a prothetic j, inTek, sauTHK, cf. also
TOHBKO ‘an adventurous street kid, a hooligan’ and its feminine counterpart ToHbKa,
synonymous with 6atsip and 6aTsipka respectively®?, batiary (baciary) being a spe-

20 1 1. Tpiitusix, Crosnuk ykpaincekux imen, Kuis: Jlosipa 2005, c. 35-36.

21 On this model, see, e.g., E. Stankiewicz, Problems of emotive language, [in:] Approaches to
semiotics: Cultural anthropology. Education. Linguistics. Psychiatry. Psychology: Transactions of the
Indiana University conference on paralinguistics and kinesics, The Hague etc.: Mouton 1965, p. 252.

22 Stownik jezyka polskiego, t. 1-11, red. Witold Doroszewski, przedruk elektroniczny, Warszawa:
PWN 1997; Uniwersalny stownik jezyka polskiego, red. St. Dubisz, wersja 1.0, Warszawa: PWN 2004.

2 Stownik jezyka polskiego, red. J. Karlowicz et al., t. 1-8, Warszawa 1898-1927, t. 1, s. 35.

** Ibidem.

% Stownik wyrazow obcych, red. J. Tokarski, Warszawa: PWN 1971, s. 33.

26 Emumonoziunuii croenux ypaincukoi moeu, T. 1-6, pex. 0.C. Mensuuayk, Kuis: Haykosa mymka
1982-2012, 1. 1, c. 73.

7 Ibidem.

2 H. Xo63eit, O. CimoBuu, T. Sctpemceka, I'. Junuk-Meyu, Jlekcuxkon nveiecobkuil..., ¢. 53.

2L Tpiitusax, CrosHux..., c. 33-34.

30 1. Kartowicz, Stownik gwar polskich, t. 1-6, Krakow 1900-1911, t. 1, s. 13.

31 Stownik jezyka polskiego..., t. 1-11.

32 H. Xo63e#t, O. Cimosuy, T. Sctpemcska, I'. Aunuk-Meyu, Jlexcukon nveiecvkuii..., c. 563.
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cifically L'viv kind of lower-class inhabitant>, not exclusively of Polish ethnicity>*.
Although AnTHK is registered in Ivan Triyniak’s dictionary as a colloquial variant of
the Ukrainian first name Anton (AuTin)>>, antexk must have been felt as a word with
a Polish background, so that, while retaining Polish antek’s appellative meaning
‘a hooligan, a street kid’ and, possibly, ‘a swindler’, it developed the additional senses
of ‘a Pole’ and ‘a Polish military man’*®. Monrek, registered by Oleksa Horbach in his
monograph on the Ukrainian argot together with itanTex and with the meanings
‘a L'viv Pole’, ‘a Polish military man fighting in L'viv in 1918, and ‘a street kid’,
reproduced, according to the author, a Mazur dialect pronunciation (Polish pochyle-
nie) (cf. below-mentioned ma3syp ‘a Pole’)*’. These instances of eponymy testify to the
Ukrainian-Polish bilingualism of L'viv vernacular speakers.

The same semantic shift scheme, namely ‘a Polish name diminutive’ > ‘a Pole’, is
manifested by some other items from the group of entries denoting a Pole (Bamek,
HOHTEK, JIEIEK, Ma3yp, nmek’ 8). Of these five, semek and Banek correspond to the
Polish first names Leszek and Wacek, diminutives of Lech and Waclaw (Leszek is
also used as a first name in its own right®”), both of which do not have Ukrainian
cognates. As different from anTek and its variants, they seem to be autochthonous
Ukrainian eponymous coinages from Polish names, possibly induced, however, by
analogy with both Polish antek and Ukrainian anTek.

At the same time, there seems to be an essential difference between the extralin-
guistic motivation of the meanings ‘street kid’, on the one hand, and, on the other,
‘a male Pole’ (and, mutatis mutandis, ‘a Polish serviceman”) as expressed by them. In
the case of antek / anTek, ToHbKO, this motivation is unknown, yet it can be presumed
that whatever it is, it concerns the relationship between these particular names and their
referents. On the contrary, the motivation of the ethnic meaning appears clearly to be
of a different nature in that it concerns the relationship of these eponyms, through their
underlying names and their diminutive variants, not to their referents (whoever they
may be), but to the Polish language and its lexis. In other words, it is the distinct
Polishness of these proper names as systemic entities of this language, disembodied as
they are from their particular referents, that makes them all an inner form fit to be used

3 In the 1939 Polish film Widczegi, whose two main characters were batiary, one of them was named
Tonko.

34 The illustrative material in the entry Garsip specifically mentions Ukrainian Gamspu, see
H. Xo06ze#t, O. CimoBuu, T. flctpemceka, I'. dumuk-Meym, JIekcuxkoH nv8i6CbKuil. NOBANCHO i Ha
orcapm..., c. 79

BSIL Tpiitasak, Crnosnuk..., c. 37.

36 H. Xo6se#, O. Cimosuy, T. SActpemcbka, I'. Iuauk-Meym, Jlexcukon nveiscovkuii..., c. 60.

37.0. T'op6au, Apro ¢ YVpaini, JIbis: Incrutyt ykpainossascrsa im. I Kpum’sxesimua HAHY 2006,
c. 137.

38 H. Xo6seit, O. Cimosny, T. Sctpemcnka, I'. Iuauk-Mey, Jlekcuxkou nvsigcokuii..., c. 122, 338,
424, 443, 642.

39 W. Janowowa, A. Skarbek, B. Zbijowska, J. Zbiniowska, Stownik imion, Wroctaw etc.: ZNiO 1991,
s. 166.
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by Ukrainian speakers to denote a Pole, the feature ‘diminutive’ providing for an
additional disparaging connotation.

There are also eponymous lexical entries denoting ethnicity other than Polish,
cf. moiime, momko ‘a Jew; a bearded man’ < Hebrew ngn (Méééh), a male name
from which Ukrainian Moiiceii, Myciii also derive (also in the idiomatic phrase Illo
oyne, Te Oyae, a TH, Momko, rpaii (‘the show must go on, whatever the situation is’,
literally ‘Whatever will be, will be, but, you, Moshko, play on’)*. Among some
twenty lexical and phrasal entries denoting a Jew, there is only one more of anthro-
ponym origin: this is raman (< Hebrew 1p;i, haman, probably from Old Persian hu-
-mana ‘good thought’*"), originally the name of a character from the Book of Esther,
who was the Persian king Ahasuerus’s chief minister and whose intention was to have
all Persian Jews exterminated. The biblical Haman an archetypal anti-Semite, Ukrai-
nian raman probably obtained its meaning through the stage of its being used as
a name for the festival of Purim, a holiday celebrating Haman’s defeat*? (in Leksykon
I'vivs'kyy, the feast’s name is registered as ramana*’). Be this as it may, it is quite clear
from what has been said that in this case the underlying anthroponym, as opposite to
disembodied Momko, is fairly closely, if indirectly, associated with its referent as well
as any connotations thereof and therefore is not to be regarded as a disembodied one.
As to the Ukrainians, or Ruthenians (Ukrainian pycunn), the dictionary does not have
any entries, deonomastic or other, immediately referring to them. Yet there are several
entries containing the given name IBan that can, more or less tentatively, be associated
with this ethnic meaning, cf. the collocation pycun — mi3muiii IBan referring to the
belated beginning of an enterprise**. The idiomatic phrase mismiii IBan, however, is
also registered as an autonomous entry denoting those who begin acting too late and
therefore fail**, hence IBamn in this expression must be construed as denoting a person
in general.

Also, there are two idiomatic phrases with the possessive adjective deriving from
this name. The first of them is iBanoBa xara (literally ‘Ivan’s peasant cottage’), the old
street slang for prison*® (cf. Ukrainian Uzhgorod slang MBanoBa xbrka of the same
meaning®”). The occurrence of the adjective iBamiB in this collocation also points to,
and therefore can be explained by, its being derived from the eponym Jeéan denoting
a common man with Ukrainian background. Vitaliy Zhaivoronok’s Anthology of

4 Emumonoaiunuii CNoBHUK..., T. 3, c. 498.

41 A. Angerstorfer, Haman, [in:] Das wissenschaftliche Bibellexikon im Internet (WiBiLex). Ed.
M. Bauks et al., Stuttgart 2006, [in:] https://www.bibelwissenschaft.de/wibilex/das-bibellexikon/lexikon/
sach-wort/anzeigen/details/haman/ch/7074299b3dc67b4{331e0867{8d69b24/ (28.05.2021).

42 Emumonoziunuii Clno6HUK..., T. 1, c. 464.

P H Xo63eit, O. Cimosuu, T. Sctpemcrka, I'. Jumuk-Mey, Jlekcukon nvsigcokuii..., . 185.

* Ibidem, c. 678.

* Ibidem, c. 579.

46 Tbidem, c. 331.

470. Topbau, Apro & Vipaini..., c. 120, 277.


https://www.bibelwissenschaft.de/wibilex/das-bibellexikon/lexikon/sach-wort/anzeigen/details/haman/ch/7074299b3dc67b4f331e0867f8d69b24/
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Ukrainian ethnocultural signs48, too, has this collocation, together with its variant
asaabkoBa xata denoting prison (cf. Ukrainian colloquial asiapko ‘a peasant, mostly
a backward 0ne’49), but does not localize them in the L'viv urban vernacular or any
other regional variety of Ukrainian. In old L'viv, however, where the majority of
population was Polish, and Ukrainians for the most part belonged to its lower strata®,
this name used as an eponym denoting Ukrainians must have had a distinct ethnic as
well as social connotation, especially because Jan and Janusz, the Polish names that
correspond genetically to Ukrainian IBan, are very much different from it phonetically.
All this makes iBaHoBa xaTa an ironic description of prison as a dwelling place for
Ukrainians.

Leksykon I'vivs'kyy defines iBanoBa xata simply as ‘a prison’ i.e. as a generic name
for institutions of this kind. The next phrasal name, however, allows one to provide it
with a single concrete reference (thus making it an eponymous proper name). The same
possessive adjective is also found in the collocation iBanoBe kop30, a vernacular name
for the L'viv street that until 1940 had been officially called Leona Sapiehy (now
Crenana bannepn); another colloquial designation for the same street is cTyaeHTChKe
xop30”’. The kop3o component of these two collocations corresponds to Polish korso
(corso), a loan word of Italian origin denoting a broad and beautiful street in Italian
towns, a place of leisurely promenade and carriage driving®%. In old L'viv, xop3o
(xopco) was an informal name of the central thoroughfare consisting of the Waly
Hetmanskie (present-day mpocmekt CBob6onn) and Akademicka (now mpocrext
IlleBuenka) streets (its modern equivalents are cromerpiBka, literally ‘a 100-meter
distance’, and 6poxseii < Broadway™), where people likewise strolled in the evening
and on Sunday. Presumably, both slangy phrasal names with kop3o0 alluded to this
designation, using it to play on both similarities and dissimilarities between the two
streets. CtymenTchke kop30 (literally ‘students’ promenade street’) can be explained
more easily, since it is here that the Technical Academy, later to become the L'viv
Polytechnic College (Ukrainian JIsBiBchka Ilomitexnika, Polish Politechnika Lwow-
ska), has been situated since 1877,

On the same Leona Sapiehy street, there were also Austrian gendarmerie barracks,
later used to house the L'viv voivodeship (i.e. district) headquarters of the Polish
police, an institution which also had a prison attached to it (the so-called Tiopma Ha

“8 B. JKaitBopoHoK, Anmonoeis 3naxie yKkpaincexoi emmoxyrsmypu, Kuis: Haykosa mymka, 2018,
c. 655.

4 Crosnux yrpaiucokoi mosu, T. 1-11, pen. LK. binonin, Kuis: HaykoBa mymka, 1970-1980, T. 2,
c. 450.

50 A. ®irons, Jlveis, [B:] Enyurionedis ykpainosnascmea, pen. B. Ky6iiiosuy, JIssis: HTII 1994,
T. 4, c. 1410-1411.

STH. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Sctpemcrka, I'. Jumuk-Mey, Jlekcuxon nvsigcokuii..., ¢. 394.

52 Stownik wyrazéw obcych..., s. 394.

33 H. Xo6ze#, O. Cimosuy, T. Sctpemceka, I'. unuk-Meym, Jlexcukon au8i6covkuii..., ¢. 394.

54 S.a., Tonosnuii xopnyc Jlvsiscokoi nonimexnixu, [B:] http://www.kray.org.ua/14374/mandrivky/
golovniy-korpus-lvivskoyi-politehniki-velichna-forma-velikogo-zmistu/ (28.05.2021)
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Jlonnpkoro) which had its main entrance on the side street Eliasza Lackiego’> (now
Bpromora) and was intended for political prisoners, in particular, members of the
Organization of Ukrainian Nationalists, hence the prison’s name with IBaniB compo-
nent in it. Alluding to IBanoBa xaTa, and also to korso as a leisure place for more
affluent citizens, iBanoBe kop30 can be construed as an ironic variant of the latter,
namely, as the name of the street down which carriages rode bringing arrested /vans to
a detention centre.

There are also verbal derivatives with the same root, cf.: 3aiBaHuTH, 3aliBAaHNTH
(old street slang) ‘to steal’>® as well as the idiom 3aiiBanmTH ryaer ‘coire’ (ryus
‘membrum virilum’)*’; iBamuTH (street slang) ‘to steal’>®; mpumisanmTn (old street
slang) ‘to take away, to steal, to embezzle; to strike’>®. The original sense must have
been ‘to strike, to beat’ (and thus, euphemistically, ‘coire’), cf., as a parallel, 6yxaTu
(street slang) “to push, to shove; to steal; to go (about a street-car)’®’. The words have
Polish cognates considered originating from the Russian given name UBan: zaiwania¢
‘to do something enthusiastically or with panache; to work away; to go swiftly; to tell
tall tales; to borrow a considerable sum’®!; zaiwanié¢ ‘to steal’®>. Arguably, the Lek-
sykon ['vivs'kyy verbs are Polish borrowings, whose motivation reflect some features of
the Polish stereotype of the Russian®® (cf. also Polish dialect Iwan ‘a devil’®*). Of
more recent Russian origin is iBan listed with the group of lexemes euphemistically (as
well as ironically) denoting Soviet people (iBan, Bu3BosauTeni, literally ‘liberators’,
toBapuiui literally ‘comrades’), these coinages entered the vernacular after L 'viv, with
the rest of Eastern Poland, was invaded by the U.S.S.R. in 1939%.

There are some other instances of given names turned common due to their social as
well as ethnic connotations, as their secondary appellative meaning demonstrates, cf.,
e.g., the combination of features of ethnicity and social status in (derogatory) MukuTa,
mukiTa ‘1. a bumpkin; 2. a moron’®®. The word corresponds to the Ukrainian given

55 Apximexmypa JTvsosa. Yac i cmuni. XIII-XXI cm., pen. YO. Biptonbos, JIbsis: Ientp €spornu 2008,
c. 274-275.

56 H. Xo63e#, O. Cimosuu, T. Sctpemcpka, I'. Aunuk-Meym, Jlekcukou avgiecovkuii..., ¢. 281, 282.

*7 Ibidem, c. 227.

58 Ibidem, c. 331.

% Ibidem, c. 620.

0 Ibidem, p. 115.

o1 Slownik jezyka polskiego, t. 1-11.

2 Uniwersalny stownik jezyka polskiego...; B. Wieczorkiewicz, Gwara warszawska wezoraj i dzis,
wyd. 2-gie rozsz., Warszawa: PIW 1968, s. 85.

8 Cf., e.g., Rosjanie, [w:] Encyklopedia Polski, red. R. Marcinek, Krakow: Kluszczynski 1996, s. 582.

4 J. Kartowicz, Stownik gwar polskich..., t. 2, s. 211.

%5 H. Xo63e#, O. Cimosuy, T. Sctpemcoka, I'. Anauk-Meym, Jlexcukon avgiecokuii..., . 30.

%6 For some reason the word, listed in the first edition of the dictionary (H. Xo63eit, K. CimoBuuy,
T. Sctpemceka, I'. Jumuk-Meym, Jlexcukon nvsigcokuil nogasicHo i Ha scapm, Biamn. pen. H. Xo63eit,
JIsBiB IHCTHTYT yKpaiHo3HaBcTBa iM. . Kpum’sxkesnua HAHY 2009, c. 358) is omitted in the last one.
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name Muxuta®’ a cognate of Polish Nicetas (Nicet, Anicet)ég, although the name

Mikita is also registered in Sfownik wileriski as used “na Litwie” instead of Nicefor®’,
as well as occurring in some Polish proverbs. Besides, older Polish dictionaries have
the appellatives mikita (mykita) with the meanings ‘a kind of hopping folk dance’;
‘a Cossack; a good horse rider’’?; ‘a fox’”!, which, however, seem unrelated or, in the
case of ‘a fox’, opposite, to the meanings of MmukuTa (Mukira). On the contrary,
Mikita of the proverb Nie kpij ty z Mikity, bo Mikita, taki kiep jak i ty’> appears
to be fairly close to one of them.

In Leksykon I'vivs'kyy, there is also the verb muxmTuTH ‘to cheat, to mislead’”,
which can be compared with the Polish mikici¢ (mykici¢) ‘to err, to blunder; to
swindle’’®. The Etymological Dictionary of Ukrainian has mmxurutn ‘to think, to
consider; to swindle, to act dishonestly; to interfere’, the entry also listing the dialect
forms mexeTuTH ‘to disentangle’, MmukuTa ‘a clumsy person, a clodhopper; a dullard’,
3aMUKHTHUTHCA ‘to start worrying’, 3mukutuTH ‘finally to understand, get smart; to
deceive, not to keep a promise’. They, as well as Polish the dialect form ‘przemikici¢
‘to cheat’, are considered to be etymologically obscure and possibly related to Ukrai-
nian metukyBaTu (dialect MmuTukyBaTH) ‘to think, to ponder’ (< Polish medytowaé
being of the same meaning), and their relation to the given name Mukura is regarded
as a retroactive’” and, one may add, a paronymous one (the paronymous influence of
Ukrainian kmiTuTH ‘to think, to grasp’ does not seems impossible either). In other
words, this seems to be a case that permits multiple and not mutually exclusive
etymological solutions’®.

Speaking of the L'viv vernacular MukuTa / Mukira, the combination in its meaning
of the features ‘peasant’ and ‘simpleminded’, in itself fairly typical, if politically
incorrect (cf. also kadap old street slang ‘a hick; an oaf; an infidel’’” or American
English backwoodsman, country cousin, hick, rube, hillbilly etc.), reflects an urban

7 LI Tpiitusik, Croguux..., c. 228.

%8 W. Janowowa, A. Skarbek, B. Zbijowska, J. Zbiniowska, Stownik imion..., s. 199-200, 25.

% Edycja elektroniczna Stownika wileriskiego, [w:] https://eswil.ijp.pan.pl/index.php (28.05.2021).

7% Tbidem.

7L . Kartowicz, Stownik gwar polskich..., t. 3, s. 207.

72 Nowa ksiega przystéw i wyrazéw przystowiowych polskich, t. 1-4, red. J. Krzyzanowski, Warszawa:
PIW 1969-78, t. 2, s. 471.

7 H. Xo63eit, O. CimoBuu, T. Sctpemcrka, I'. Jumuk-Meyui, Jlekcukon nb8igcokuii: NO8ANMCHO i HA
orcapm. Buoanmna uemeepme, sminene i donosHene, JIpBiB: BunmaBaunrso Craporo Jlesa 2019, c. 463.
Hereafter, if otherwise stated, the edition of 2019 is referred to.

74 Stownik jezyka polskiego, t. 1-11.

7S Emumonoziunuii CNOBHUK..., T. 3, ¢. 459.

76 For discussion of the non-uniqueness of explanations in etymology, see: T.O. Uepnuu, IIpo
HeOOUHUUHICMb PO38 A30Hb 8 ICMOPUKO-eMUMONOSITYHUX CIYOIAX: MHONCUHHA MOmuéayis i oepusayiiina
6azamosnaunicms y Konmexcmi cemanmuynoi pekonempykyii, ,,Studia z Filologii Polskiej i Stowianskiej”,
t. 48, 2013, s. 97-102.

77 H. Xo63e#i, O. Cimosuy, T. Sctpemcska, I'. Aunuk-Meyi, Jlexcukon nveiécvkuii..., ¢. 360.
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perception of the rustic population. With respect to the relation between a first name
and the idea of cheating as manifested in eponymy, in particular, as regards the
enantiosemy (or auto-antonymy) ‘to cheat, to understand’ vs. ‘to blunder; someone
not too bright and therefore easy to cheat’, cf. the following parallels: Ukrainian
(sometimes pejorative) merpatu ‘understand’ (< ITerpo)’™); Russian MHKyIHTB ‘to
understand’, ooMukyuTh ‘to cheat’ (< the first name MukyJia, a variant of Huko-
Jaaii); odberoputs ‘to cheat’ (< Erop, a variant of I'eopruii/FOpuii), oomu-
IyJIMThCSI, 00MUXHYTBe ‘to be cheated’, Mumryasi, Muxaioi ‘a gullible person,
a sucker’ (< Muxam); 06Ky3bMHTH (HOAKY3bMHTE) ‘to swindle’ < Ky3sma'®. The
same general scheme is occasionally reproduced by a character in Leo Tolstoy’s novel
War and Peace (Botina u mup), who, speaking in French, coins, as a hapax legomenon,
the verb macker ‘to act ineptly, to be cheated’ from the surname of the Austrian field
marshal Mack (Karl Mack von Leiberich), its motivation being the latter’s utterly
senseless decisions: Ce n’est ni trahison, ni lacheté, ni bétise; c’est comme
a Ulm... c’est du Mack. Nous sommes mackés (the footnote Russian translation:
MbI 06MaKoBaIHCH) .

Thus, there are eponyms whose derivational relationship with the underlying name
is quite transparent, while the motivation of this relationship is not, cf. the occupational
eponym HIMMOH ‘an apartment house watchman, a caretaker’ > mmmoHoBa ‘a care-
taker’s wife; a female caretaker’, mmmonnpoBa ‘ibid.’®! (cf. Polish szymon ‘ibid.”®?,
Szymon, a male name®®). Yet, in Leksykon ['vivs'kyy mmmon is also registered within
the idiom maTi mmMoHa B roJioBi ‘to be off one’s rocker, be crazy; oddball, nuts’®.
The general pattern of this phrase’s inner form (namely, ‘(not) to have something in
one’s head’) is reproduced by some Ukrainian as well as Polish collocations also
denoting a person not in their right mind, cf. colloquial Ukrainian maTu myxu (Tap-
raniB) y rososi. In Polish, idioms of this kind of pattern are especially numerous due
to the range of items to be found in the head, the set of such items including, among
others, kotki ‘kitties’, mlynek ‘a hand-mill’, muchy ‘flies’, siano ‘hay’, sowy ‘owls’,
wroble ‘sparrows’ etc.®® Thus, matn mmmona should possibly be viewed as one more
and less obviously motivated variant manifesting the same pattern.

A phrasal name with a similar meaning and with an eponymous component is
mimrirene Boiitex®® (cf. Ukrainian BoiiTexk, a diminutive of the given name BoiiTex,

78 Emumonoziunuii Clno6HUK..., T. 4, c. 361.

7 B.A. Ycnenckuii, duionoeuueckue pasbickanus 8 06AaACmi CLassHCKUX Opesnocmeii, Mocksa:
MI'Y 1982, c. 138-140.

80 JL.H. Toncroii, ITonnoe cobpanue couunenuii, T. 9, Mocksa: XynoKecTBeHHAs nuTeparypa 1937,
c. 199.

81y, Xo63eit, O. Cimosuu, T. Sctpemceka, I'. Jumuk-Meyu, Jlekcuxkon nveigcokuii..., . 844.

82 Slownik jezyka polskiego..., t. 6, s. 703.

8 W. Janowowa, A. Skarbek, B. Zbijowska, J. Zbiniowska, Stownik imion..., s. 255.

84 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Sctpemcbka, I'. unuk-Meym, Jlexcukon as8i6covkuii..., c. 844.

85 Nowa ksiega..., t. 2, s. 649-651.

86 H. Xo63eit, O. Cimouy, T. Sctpemcnka, I'. unuk-Mey, Jlekcukou nveiecokuii..., ¢. 844; c. 469.
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occasionally occurring in Western Ukraine®” as well as Polish Wojtek, a diminutive of
Wojciech®® and also a folk synonym for a fool, occurring in several phraseological
expressions®). Mimirene (< Yiddish ynw» (meshuge) < Hebrew vywn (méshugga)
‘insane’”?) itself means ‘crazy’; still, Boiitex cannot be qualified as a fairly empty
prop-word signifying a person in general, since, being originally a proper noun, it
depicts a crazy or foolish person as a concrete individual that has a name of its own —
a name which can here be termed quasi-embodied. The same name appears in another
nominative phrase, cf. manapiii-manapiii-Boiitek ‘a trouble maker; a promise-
-breaker™®".

The collocation 103bko0 ¢ppanmyBaThii (1036k0 < FO3bK0, a diminutive of Hocun
(FO3ed)’?, is synonymous with the epithet ppanmysaTii, both items meaning ‘weird,
silly’. The primary sense of ¢ppanmysaruii is ‘a person affected with syphilis’ (also
known as ¢panna ‘the French disease’), and its secondary sense is ‘repulsive, loath-
some”®?.

Leksykon I'vivs'kyy has an eponymous name for a mentally deranged female as well,
which is (street slang; derogative or ironic) mixaginus’?, cf. Ukrainian Muxasinka,
Muxaninus, diminutives of Muxaiismaa, a female counterpart of the male name
Muxaiino’>; cf. further the Polish idiom ma michalki w glowie ‘is not too bright’®®
as well as the substantive (regional) michalk / pan Michal ‘an evil spirit, a devil’®’.
Thus, mixaminoa ‘a weird female’ can be regarded as a kind of semantic borrowing
influenced by Polish Michatl used as an eponym for ‘a devil’.

Returning to phrasal names containing an eponymous prop word, there is
3HiMUYeHH# 10pKoO ‘a person who, after serving as a conscript in an army of another
nation, has forgotten his native tongue and national interests’’®, its second eponymous
component deriving from Ukrainian FOpko, a diminutive of the given name FOpiii®?,
and the Ukrainian adjective 3nimuennii formed from the verb 3nimunTn ‘to forcibly
assimilate with the German ways, culture, language etc.’'?, its underlying substantive,
Ukrainian nimens, also denoting any foreigner from Europe'®'. Similarly, the epony-

8711 Tpiitask, Crnoguuk..., c. 73.

88 J. Karlowicz, Stownik gwar polskich..., t. 6, s. 146.

8 Nowa ksiega..., t. 3, s. 741-742.
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°l H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Sctpemcska, I'. Aunuk-Meyu, Jlexcukon nveiecvkuil..., ¢. 838.
211 Tpiitasak, Crnoguux..., c. 161.

9 H. Xo63eit, O. Cimosuu, T. Sctpemcrka, I'. Aunuk-Mey, Jlekcukon as6iecovkuii..., ¢. 793.
%% Ibidem, c. 468.

S 1L Tpiitask, Crnosuux..., c. 236.

% Nowa ksiega..., t. 2, s. 649.

7 J. Kartowicz, Stownik gwar polskich..., t. 6, s. 146.
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P 1L Tpiitasak, Crnoguux..., c. 408-409.

190" Crognux yrpaincexoi mosu..., T. 3, c. 669.

19 Emumonoziunuii cnosHukK..., T. 4, ¢. 99.
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mous noun webko (< FOckko, another diminutive of Mocun (FO3ed)' %2, occurs within

nominative phrases, cf.: cbKko-MakoJboHAPa ‘a street kid’ and wcbko mroxpai
(uyxpaii) ‘ibid.; a thief’; rocbko, however, can also be used autonomously meaning
‘street kid’'**, a sense, which it possibly acquired, by means of the process of semantic
contagion, through being employed within these collocations.

An essentially identical phrase structure is actualized by roima-mapina (street
slang) ‘myxe Bucoka misumna’'®, where mapmma is an eponym of the given name
Mapuna, and dialect roiiga a noun with the general meaning of woman, whose nu-
merous regional semantic variants include ones sharing the semantic feature ‘tall’'®’.

There are some other feminine eponyms derived from female given names, which
can denote people. Their meaning, too, can include social (including occupational) as
well as ethnic features, cf. mamanka (Mamanka), which, when capitalized, refers to
the St. Melania the Junior feast and, coincidentally, the New Year Eve according to the
Julian calendar, otherwise its meanings are ‘a servant girl’ and ‘a prostitute’'°°. Both
words, common as well as proper, ultimately derive from the female first name Me-
Jganis, one of whose numerous variants is Meaanka and which in its turn comes from
the Greek first name Mélavio. < péhotva ‘black’'®’. Basically, the semantic difference
between the eponyms is determined by their having been formed from the same
underlying name’s embodied and disembodied variants respectively.

The pejorative meaning ‘a common peasant or servant girl’ is also expressed by
Mapina (Mapiicbka)'%®. Manbka, a word of the street or thieves’ slang (cf. Ukrai-
nian Manbka and Polish Manka, a diminutive of Ukrainian Mapis'® and Polish
Mania < Maria respectively; Mania, as opposed to other of Maria’s diminutive
variants, was considered pejorative''?), denoted a young female belonging to the
already mentioned batiary, a L'viv population lower stratum, whose prototypal features
are also reflected in this word’s definition: ‘a brave and reckless girl spending most of
her time on the streets with her mates; a hooligan girl’ (cf. also the Polish proverb
Mania to pél czlowieka, a pot drania''' as well as kapoabka (street slang) ‘a girl
that Ilas a boyfriend’''?, a diminutive of Ukrainian Kapoaina''® or Polish Karoli-
na''%).
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198 4 Xo63eit, O. Cimosuy, T. SActpemenka, I'. Iuauxk-Meym, Jlexcukon nveiscokuii..., c. 450-451.
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10 1 Karlowicz, Sfownik gwar polskich..., t. 3, s. 116.
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2y Xo63eit, O. CimoBuy, T. Sctpemcrka, I'. JJunuk-Meyu, Jlekcuxkon nvsigcokuii..., ¢. 357.
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114 3. Kartowicz, Stownik gwar polskich..., t. 2, s. 317.
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In the same entry, manbKa is also mentioned as a part of the slangy idiom 6paTu
3 MaHbKH ‘to jeer at’. This, however, is another, not eponymous lexeme, cf. Ukrainian
manbka ‘the left hand; a left-handed person’, considered a Polish borrowing115 , as
well as the Polish idiom zazy¢ kogo z manki ‘to cheat someone’, in which manka
(mania) is a synonym, and also a paronym, of mankut, mandaczka ‘the left hand;
a left-handed person’''®. At the same time, it is possible that the pejorative con-
notation of the diminutive Manka as well as the meaning of eponymous MaHbka
were paronymically induced by the features ‘evil, illegal, reprehensible, insidi-
ous’ associated with the linguistic image of ‘the left’ in both Ukrainian''” and
Polish''®,

As to mapucbKa, it is also found in the phrase sik y Kacsku, Tak B Mapucbku
(literally ‘as with Kas'ka, so with Marys'ka’), referring to people that, trying to de-
monstrate their affluence, imitate other people. Kacbka (a diminutive of Karepuna'*°
or Polish Katarzyna'?') is also found within another phrase, 10roaKaTH sIK KChOHI3
Kacsni (literally ‘to please as a priest pleases Kas'ka’) ‘be eager to please one in
everything’'??. Although capitalized, Kacbka and Mapucbka in these collocations are
not proper names sensu stricto, in that although both expressions convey some general
sense, they do so as if by portraying concrete situations that involve concrete people
with these names, which actually they do not, being a generalizing variety of an
onomastic metaphor. This kind of usage is somewhat different from those previously
discussed cases in which a given name was employed (metaphorically and at the same
time metonymically, and in the singular as well as plural) as a generic designation for
a group of people that share some feature and for whom this name is, or is considered,
more or less typical. Here, a given name is used to portray the person in general as
a specific person different from anyone else. This usage is based on the essential
feature of the proper name, which is the uniqueness of its reference, and it is wide-
-spread and well-known in both the Ukrainian and Polish phraseology'?. Besides, it
can be encountered elsewhere, cf. the following excerpt from Jonathan Swift’s 1725
letter to Alexander Pope: ,,Principally, I hate and detest that animal call man, although
I heartily love John, Peter, Thomas and so forth™'?,
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123 See, e.g., [.IL Jlykaur..., passim; AM. Kpapuyk, ITorbcoka ¢hpazeonozis 3 onomacmuunum
KOMNOHeHmoM. Aémopegepam Ha 3006ymms HAYKO8020 cmyneus Kanoudama ¢inonociynux Hayk, Kuis
1999, passim.

124 Jonathan Swift (1667-1745), [in:] Oxford Reference, [in:] https://www.oxfordreference.com/view/
10.1093/ac-ref/9780191843730.001.0001/q-oro-ed5-00010553
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Other instances of this type found in Leksykon ['vivs'kyy are: maem, ®eabko,
6e3rooB’st ‘about a man whom a great disaster has befallen’'?>; romaii, 3ocio ‘an
expletive uttered when something fails, making one feel really bad’'*®; Mocun ma
KoHi, also an expletive, possibly a euphemism of paronymous nature'?’; 6uTn sk
cHIOpPOBY K03y ‘to beat viciously’'?®; ko:en IBam mae cBiii miaam, an expression
describing ill-coordinated activities, with each participants abiding by their own prin-
ciples and objectives'*’; sikmii Casa, Taka iioro ciaasa'’; 10:x/ nmunoc Iapanio mo
KoXaHIo0, an expression denoting the end, especially an unexpected one'*' (Ilapans
a diminutive of Iapackosis (ITapackesa, ITapacka)'*?. In the last three examples,
rhyme seems to be the reason behind the choice of a particular name.

Among Leksykon ['vivs'kyy eponyms that derive from given names, there are, besi-
des those denoting people, also those referring to inanimate objects, in particular
material things and event names. The most obvious of them are church calendar terms,
such as the already mentioned Mananka or IlerpiBka ‘the period of fast preceding the
feast of St. Peter and Paul on July 11°'%%; also, cf. Mukouaiiok ‘a gingerbread cookie
in the form of Saint Nicolas’ and opamok ‘a gingerbread cookie traditionally sold at
the kermis festival of the Saint George Cathedral (Ukrainian co6op cBsiTtoro FOpa) on
April 22-23°"%* Some of these eponyms can be traced down to given names that are
quite embodied, although explanations of their origin may differ, cf. karepunka
(kaTapmuka) ‘a street-organ’'>>. According to O. Horbach, the noun comes from
the initial line of the song Charmante Catherine (Schone Katherine) performed by
organ-grinders'*®. The compilers of the Etymological dictionary of Ukrainian, howe-
ver, give, along with its Byelorussian and Bulgarian cognates, a somewhat different
explanation: Ukrainian katepunka < Polish katarynka, katryna, in its turn borrowed
from German, where die schone Katherine was a name of a puppet starring in

a popular puppet show accompanied by a street organ'>’.

125 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. SActpemcbka, I'. uauxk-Meym, Jlexcukon nvgiscovkuii..., c. 83.

126 Tbidem, c. 201.

127 Tbidem, c. 269.

128 Ibidem, c. 380. On the origin of this idiom, whose correlates are found in various Slavonic
languages, see: A.K. bupux, B.M. Mokuenko, JL.U. CrenanoBa, Crogapv pycckoii ¢hpaszeonozuu.
Hcmopuro-smumonoeuueckuii cnpasounux, Caukt-IlerepOypr: @onumo-Ilpecc 1999, c. 270-272.

129 Y. Xo63eit, O. Cimosuuy, T. SActpemcnka, I'. Aunuk-Meyu, Jlexcukon nveiecvkuil..., c. 379.

130y, Xo63eit, K. CimoBuy, T. fctpemcbka, I'. Auauk-Meym, Jlekcukon a68i6cbKuil NOBANMCHO i HA
orcapm, Binm. pen. H. Xo03eii. .., ¢. 631.

131y, Xo63eit, O. CimoBuu, T. Sctpemcrka, I'. JJunuk-Meyu, Jlexkcuxon nvsigcokuii..., ¢. 870.

132 11. Tpiitusik, Crosuux..., c. 278-279.

133y, Xo63eit, O. CimoBuu, T. Sctpemceka, I'. Jumuk-Meyu, Jlekcukon nvsigcokuii..., ¢. 568.

134 Ibidem, c. 463, 870-871.

13 Ibidem, c. 359.

136 0. T'opGau, Apro 6 Vpaini..., c. 465.

37 Emumonoziunuii cnosnux..., 1. 2, 1985, c. 404, with further references, in particular, to
M. Vasmer’s and F. Stawski’s etymological dictionaries.
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Maneioka (maneroBka) is defined simply as ‘a man’s headgear’'*%, but the
illustrations (to say nothing of the spelling) point to the Polish background of both
the word and the object it denotes; cf. Polish maciejéwka ‘a hat with the round top and
the strap or string above the visor’ (...i panska maciejowka z szerokim rzemie-
niem...)"*’. In the article on the internet site of the Ethnography Museum in Cracow,
two versions are given of the origin of maciejowka, both of which relate it with the
given name Maciej as an underlying item: according to one, such a hat was originally
worn by Count Maciej Malzowski of Chobienice, while the alternative explanation
connects it with traders who imported these hats from Germany in the middle of the
19" ¢. and who were known as panowie Maciejowie'*°.

Concerning mapsorka a ‘kind of an apple pie’'*', a word which has cognates
in various European, in particular Slavonic, languages (Polish szarlotka included),
denoting several varieties of dessert dishes, etymologists are unanimous in identi-
fying, as its underlying entity, French Charlotte, a feminine form of Charlot, a di-
minutive of the given name Charles; at the same time, some of them claim charlotte
to be the eponym of the name of British or Russian female royals, namely, Charlotte
of Mecklenburg-Strelitz, George III’s wife, and Charlotte of Prussia, the future
consort of Nicholas I of Russia'**, while others qualify it as originating from
the French eponym charlotte ‘a female headgear’ (the pie’s form resembling the
latter) or as being of unknown origin'*’. Marie-Antoine Caréme (1784-1833), the
founder of the French haute cuisine and the putative author of the charlotte recipe,
in fact listed as much as four varieties of this dish (charlotte a la Parisienne, a la
Francaise, a la Prusienne and 2 la Americaine) in one of his cookery books'**.
Besides, he served as chef de cuisine first at the British and then Russian royal
courts'*®, so that the naming of his culinary inventions after his august clientele,
as a way of dedication, does not seem improbable and therefore cannot be excluded
(cf. also 6aBapka below).

138 H. Xo63eit, K. Cimoeuu, T. Sctpemceka, I'. Auauk-Meym, Jlekcukon a66i6covkuii..., c. 456.

139 Stownik jezyka polskiego, t. 1-11...

10°E. Rossal. Czapka maciejéwka, [w:] https://etnomuzeum.eu/zbiory/czapka-maciejowka.

141y, Xo63zeit, K. CimoBuy, T. flctpemcbka, I'. Auauk-Meym, Jlekcukon ab8i6cbkull NOBANMCHO i HA
orcapm, Binm. pen. H. Xo03eii. .., c. 623.

Y2 Wyrazy francuskiego pochodzenia we wspélczesnym jezyku polskim, red. A. Bochnakowa,
Krakow: UJ, 2012, s. 333; M.I'. brnay, Cyos6a snonumos. Ilpoucxosicoenue 300 nassanuii. Cnosapo-
-cnpasounuk, Mocksa: NTs ENAS 2017, c. 194.

3 Emumonoziunuii cnoshuk..., t. 6, 2012, c. 384.

144 MLA. Caréme. Le Maitre-d’Hétel frangais, ou Paralléle de la cuisine ancienne et moderne, v. 1,
Paris 1822, passim.

145 F. Fernandes-Armesto, Near a thousand tables. A history of food, New York etc.: Free Press 2002,
p. 117.
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Mixaiok and mixace (street and thieves slang) ‘a sack’'*S, although apparently

associated with, and influenced by, similar diminutives of the given name Muxaii-
10", are suffixal derivatives of Ukrainian mix ‘a sack’!*®.

Hamouseon is a rude game (also called aymak)'’, eponymous with two French
Emperors, Napoléon Bonaparte and Napoléon III, whose name generated various
eponyms in languages of Europe. Ilam¢puan as well as its apocopic paronymous
derivates xBmib, xBuabka ‘ibid.” (cf. Ukrainian xBmas ‘a moment; a wave’>°) de-
signate a card game'>'. This word and its cognate Polish pamfil correspond to the
given names IMamdin and Pamfil respectively'>%; besides, the Polish item is also the
name of a playing card ranking next to the queen (cf. its English equivalent jack) as
well as an old card game alternatively called mariasz (mariaz)'>, so that Ukrainian
nampuan will be a semantic borrowing of Polish origin.

Thus, some Leksykon ['vivs'kyy eponyms denoting things have underlying given
names that are disembodied, either in reality or in the eye of researchers. To them also
belong 30cst (30ckKa) “a six-litre vessel used to scoop up beer in the L'viv brewery’'>?,
niB3oceKH ‘a three-litre glass jar’'> (cf. 3oes, a diminutive of the given female name
Codisi'*® as well as the Polish Zofia’s diminutives Zosia, Zo$ka); mipisimu ‘a mark of
cigarettes’'®’ (cf. the female first name Miriam'>®); man-ex3wo ‘a toilet’'® (cf. Polish
Edzio, a dimimutive of Edward), itan ‘ibid.” (cf. Polish Jan as well as English John
‘ibid.”); sicbok (sicik) ‘a variety of beans’ (according to the Etymological dictionary of
Ukrainian, a Polish borrowing: jasiek ‘a variety of beans’'®® from Ja$, a diminutive of
Jan'®"). With all of them, the motivation is unknown. The last but not the least of this
kind is BoiiTek (also BoiTOK, BoiiTko) (< Ukrainian BoiiTek or Polish Wojtek), used
in the L'viv vernacular as a designation of the Moon'®%. In old Lviv with its poor city
lighting, the moonlight must have been indispensable for night thief activities, hence
several street slang names for the Moon, such as aucmii (literally ‘a bald one’) and

146 Y. Xo6sei, O. Cimosnu, T. Sctpemcbka, I'. Juauk-Meym, JlexcukoHn nveigcvkuii...,
c. 468.

147 1.1. Tpiitusix, Crosnux..., ¢. 237.

48 Croenux YKpaincvkoi mosu..., 1973, 1. 4, c. 757.

199 Y. Xo6seit, O. Cimosuy, T. Slerpemcenka, I'. Juank-Meym, Jlexcukon nvsigcokuil. .., ¢. 258, 495.

150 Crosnux yxpaincoroi mosu..., 1. 11, c. 40-41.

1Sty Xo063eit, O. CimoBuy, T. Slctpemebka, I'. Iuauk-Meyi, Jlekcukon aveiscokuil..., ¢. 539, 800.

12 1L Tpiitask, Crnosuux..., c. 282.

153 7. Gloger, Encykopedia staropolska, Warszawa 1992, t. 3, p. 186.

154 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Scrpemcrka, I'. Aunuk-Meym, Jlekcukon u6iecovkuii..., c. 324.

155 Ibidem, c. 574.

156 1.1. Tpiitusik, Crosuux..., c. 344.

157 H. Xo63eit, O. CimoBuu, T. Sctpemceka, I'. Jumuk-Meyu, Jlekcukon nvsigcokuii..., . 467.

158 W. Janowowa, A. Skarbek, B. Zbijowska, J. Zbiniowska, Stownik imion..., s. 193.

159 H. Xo63eit, O. Cimosuy, T. Sctpemceka, I'. Aunuk-Meym, Jlexcukon au8iecovkuii..., c. 540.

190 Tbidem, c. 876.

19V Emumonozivnuii cnosnuk..., T. 6, 2012, c. 558.

162 4. Xo63eit, O. Cimosuuy, T. Sctpemcnka, I'. Aunuk-Meyu, Jlexcukon nveiecvkuii..., c. 167.
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porains (literally ‘one with horns’), as well as the expressions micsiiib — 3J10ailicbKa
gixtapHs ‘the Moon is a thief’s lantern’ and BoliTko kamyiie ‘the Moon is shining’
(literally ‘stares’)'®”.

At the end, I would like to cite two eponyms with underlying entities other that first
names, namely, toponyms. Jlongon, together with such items as Ilapux and MonTe-
-kapJo, belongs to the L'viv onomasticon items of this kind. Whatever the explanation
of the two latter urbanonyms may be (Ilapu:k < Iapusk ‘Paris’ is an old vernacular
name for the area around the Krakivs’kyi market'®* and Monre-kapso (< Monte
Carlo) a modern informal name of a little park near the Petrashevych square'®’), that
of Jlonnon is still more complicated. Its part sona- is actually an acronym for the
L'viv Region Narcological Clinic, Ukrainian JIbBiBcbkuii 061acHuMii HapKoJo-
riunmii aucnancep, or JOHJI'®®. The subsequent assimilative changing of this acro-
nym to Jlowmon (cf. Ukrainian Jlongon ‘London’) in the modern city slang, while
following the well-established pattern of coining business names from more or less
prestigious or image-bearing place names, was perhaps influenced by the need some-
how to ameliorate the linguistic image of that institution.

Lastly, among eponyms formed from place names, [ would like to discuss 6aBapka
‘tea with milk’167, cf. Polish bawarka ‘sweet soft drink made of hot water or tea with
milk’ (< Bawaria ‘Bavaria’)'®® as well as the French bavarois ‘a cold dessert dish
made of custard, mashed fruit, gelatin, and whipped cream’'®, and also called fro-
mage Bavarois'"°. Besides this French bavarois containing dairy products but no tea,
there is another one, which can be tea-based. As described by Alexandre Dumas pére
in his Le grand dictionnaire de cuisine, bavaroise is a mollifying and soporific hot
drink made of some herbal syrup diluted either with hot tea, water, or chocolate'”".
Thus, words with essentially an identical semantic inner form denote two distinct kinds
of (allegedly) Bavarian cuisine speciality. As to the tea variety of these, it should be
added that, as Maguelonne Toussaint-Samat notes, in the 17™ c. at the Procope’s salon
de café in Paris, tea was served that was sweetened with herbal syrup and called
Bavaroise in honour of the princes of Bavaria who had accompanied their princess
to her wedding when she became the second wife of Philippe d’Orléans'’2. Made to

' Ibidem, c. 425, 665, 353.

164 Ibidem, c. 546.

1% Ibidem, c. 473.

190 Tbidem, c. 431.

167 . Xo63eit, K. CimoBuy, T. flctpemcebka, I'. Anauk-Meym, Jlekcukon a68i6cokutl NOBANMCHO i HA
orcapm. Binn. pen. H. Xo63eii..., c. 58.

168 Stownik wyrazéw obcych...., s. 72.

169 Bavarois, [in:] https://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/bavarois/8458#:~:text=Entremets%
20froid%20mo-ulé¢%2C%20généralement%20composé,et%20additionnée%20de%20créme%20fouettée.

170 See in the entry Bavarois, [in:] Oxford English dictionary on CD-ROM (v. 4.0), ed. J. Simpson,
E. Weiner, Oxford University Press 2009.

"7V A. Dumas, Le grand dictionnaire de cuisine, Paris: Alphonse Lemerré 1873, p. 213.

72 M. Toussaint-Samat, 4 history of food, Chichester: Wiley-Blackwell 2009, p. 537.
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commemorate and honour a royal court event (and, presumably, so to coincidentally
promote this particular produce and its maker), the reference to Bavaria in le thé
Bavarois was onomasiologically based on such a feature of this tea that was adherent,
circumstantial, even fortuitous; rather than providing objective information the name
was designed to influence public opinion by projecting an attractive or prestigious
image of the referent, something that potentially brings about the disembodiment of an
underlying proper name.

Conclusion

When dealing with eponyms formed from given names (and, mutatis mutandis,
place names as well), the first issue to tackle is, once the underlying entity is identified
as one of these, the establishing of coinage motivation. It is already at this stage that the
question should be addressed, whether the underlying entity is an embodied or disem-
bodied name. Arguably, one should start by presuming that the former is the case. If,
however, it cannot be sufficiently proved to be so, the underlying name should be
recognized as a disembodied one (bearing in mind that the opposite may eventually
turn out to be true). Regarding the motivation of eponyms with disembodied under-
lying names, the following options seem to be possible: 1) the opaque motivation that
is fortuitous to the point of being arbitrary; 2) the motivation that is not (purely)
extralinguistic in that it concerns the underlying name (in particular, its phonetic form)
rather than the referent of the eponym. Be it as it may, the relationship between the
disembodied underlying name and the meaning of the derivative eponym should be
checked against the typology of given name (or place name) semantic shifts in both
lexical and phraseological derivation, i.e. the typology of the semantic change of such
a name when it is used to coin a lexical or phraseological item. This typology can be
more or less general or otherwise, cross-linguistic or language- (or language variety-)
and culture- (or culture variety-) specific. It is my contention that the present research
substantiates the need for such typology establishing recurrent patterns of the secon-
dary use of disembodied names. Investigations in this direction should take into their
scope the whole range of relevant derivatives, that is to say, they should encompass
eponymous entities of an expressive and emotive character as well as stylistically
neutral (including dialectal or slangy) generic names and traditional terms, with the
goal of creating a holistic theory of deonomastic word and phrase formation.

Another theoretic and methodological conclusion that the analysis and discussion of
selected deonomastic Leksykon ['vivs'kyy entries point to is that adding the dis-/embo-
died name opposition to a set of parameters of eponymy description is not only feasible
and worthwhile but also desirable and necessary, in fact indispensable. On the one
hand, the application of this opposition to the treatment of eponymy serves to identify
some relevant features of the underlying proper names as systemic entities. On the
other, this distinction should be taken into consideration because it can account, among
other features, for some traits of items derived from disembodied proper names as well
as the general character of the motivation underlying these coinages.
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Speaking specifically of Ukrainian eponymy and its cultural background, Leksykon
['vivs'kyy eponyms, in particular those formed from disembodied names, often reflect,
in their origin, form, and meaning, Ukrainian-Polish linguistic and cultural contacts as
well as the multiethnic and multicultural background of the L'viv city vernacular.
Therefore they can provide valuable data for the investigation of Ukrainian language
territorial and social varieties as well as Ukrainian-Polish linguistic and linguistic-
-cultural relations.
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